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MINISTERO 
DELLA DIFESA - AERONAUTICA 


Ricompense al valor militare 


Decreto Presidenziale 14 aprile 1956 
registrato alla Corte dei conti il 19 maggio 1956 
regisiro n. 23 Aeronautica, foglio n. 257 


Sono conferite le seguenti decorazioni al valor militare: 


CROCE DI GUERRA AL VALOR MILITARE 


S A VIVENTI » 

CASTELLANO Carmelo, maresciallo di 3° classe G.A.r.a.t.: 

« Riusciva, in rischiose missioni a ricuperare un ingente 
quantità di materiale nemico che poteva essere nuovamente 
impiegato per la sistemazione di nostre basi aeree avanzate. 
Ferito per lo scoppio di una mina, dimostrava serenità di 
animo e spirito di abnegazione ». 

Africa settentrionale, novembre 1941-settembre 1942. 


VALDES Antonio, maresciallo pilota: 

« Pilota di velivolo da bombardamento partecipava ad azio- 
ni notturne su muniti obiettivi nemici, ed a voli di ricogni- 
zione a grande raggio su mare portando sempre a termine 
brillantemente le missioni affidategli ». 

Cielo del Mediterraneo centrale, 17 giugno 1940-4 apri. 
le 1943. 

ROSSO Luigi, maresciallo pilota: 

« Sottufficiale pilota abile e sicuro, incurante del rischio 
impiegato nei più disparati cielì di guerra, dava sempre ed 
ovunque prova di ardimento e valore ». 

Cieli di Francia, Jugoslavia, Malta, Albania, 17 giu- 
gno 1940-25 luglio 1942. 

ACERBI Giuseppe, sergente maggiore marconista: 

«Capo marconista del reparto, di indiscusse capacità tec- 
nico-professionali ha preso parte a numerose azioni di bom- 
bardamento diurno e notturno rivelando, specie quando il 
volo era ostacolato da avverse condizioni atmosferiche, il suo 
elevato grado di addestramento come operatore di bordo. Com- 
battente coraggioso, soldato sprezzante del pericolo, esempio 
di rare e preziose virtù militari ». 

Fronte occidentale-Greco-Jugoslavo-A.S., 12 giugno 1940- 
8 aprile 1942. 

ANTONELLINI Ugo, sergente maggiore pilota: 

‘a Secondo pilota di velivolo da trasporto, prendeva parte 
a numerosi voli svolti in difficili e rischiose condizioni per 
Vintenso contrasto del nemico. In uno degli ultimi voli di 
trasporto dalla Tunisia il suo velivolo era costretto ad un 
atterraggio notturno fortunoso che ne causava la distruzione 
con l’incendio. Si prodigava con particolare senso di respon- 
sabilità e valore per il salvataggio dal rogo, dell'equipaggio e 
Gi gran parte dei passeggeri ». 

Cielo dei Mediterraneo, 19 novembre 1942-7 maggio 1943. 

ANTONIAZZI Damiano, sergente maggiore pilota: 

« Secondo pilota di velivolo da bombardamento, ha parte. 
cipato a numerose ricognizioni alturiere in prossimità di coste 
nemiche ed a un bombardamento notturno su munita base 
avversaria dove incurante della violenta reazione contraerea 
contribuiva alla perfetta riuscita della missione ». 


Cielo del Mediterraneo centrale e orientale, 12 luglio 1941- 
3 maggio 1943. 
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LEGGI E DECRETI 


LEGGE 19 ottobre 1956, n. 1348. 


Approvazione ed esecuzione dell’Accordo di base e degli 
Accordi supplementari n. 1 e n. 2 relativi all'assistenza 
iecnica in materia di formazione professionale, conclusi in 
Roma il 4 settembre 1952 tra l’Italia e l'Organizzazione 
internazionale del lavoro, 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repub- 
blica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. L 
Sono approvati i seguenti Accordi conclusi in Roma 


il 4 settembre 1952 tra l’Italia e l'Organizzazione inter- 
nazionale del lavoro: 


a) Accordo di base relativo all’assistenza tecnica 


‘in materia di formazione professionale ; 


d) Accordo supplementare n. 1; 
c) Accordo supplementare n. 2. 


Art. 2. 


Piena ed intera esecuzione è data agli Accordi indi- 
cati nell’articolo precedente, a decorrere dal 4 settem- 
bre 1952, data della loro entrata in vigore, conforme- 
mente a quanto stabilito dall'articolo VI, paragrafo 1, 
dell'Accordo di base e dalla clausola finale degli Ac- 
cordi supplementari n. 1 e n. 2. 


Art. 3. 


L’onere dipendente dall’esecnzione della presente 
legge grava sul « Fondo per l'addestramento protessio- 
nale dei lavoratori », di cui all’art. 62 della legge 
29 aprile 1949, n. 264. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, 


.sarà inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 


decreti della Repubblica Italiana. E’ fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 19 ottobre 1956 


GRONCHI 


SEGNI MARTINO — 
VIGoRELLI — Moto — 
ANDREOTTI — MEDICI — 
MATTARELLA 


Visto, il Guardasigilli: Moro 


Accord de base relatif à l’assistance technique entre l'Orga= 
nisatioo internationale du travail et le Gouvernement de 
la République Italienne. 


L’Organisation internationale du travail (ci après 
dénommée « l’Organisation ») d’une part, et le Gou- 
vernement de la République Italienne (ci-après dénom- 
mé « le Gouvernement ») d’autre part, désirant donner 
effet aux résolutions et aux décisions des organisations 
internationales concernant l’assistance technique et 
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ayant potr objet de favoriser le développement et le 
progrès social des peuples, ont conclu le présent accord 
de base dans un esprit d’amicale coopération. 


Article premier 
Fourniture d’une assistance technique 


1. L’Organisation fournira au Gouvernement une 
assistance technique dans les domaines et de la ma- 
niére dont il sera ultérieurement convenu par voie 
d’accords ou d’armngements complémentaires conclus 
en application du présent accord de base. 

2. Ladite assistance technique sera fournie et recue 
conformément aux observations et principes directeurs 
énoncés è l’annexe I de le partie A de la résolution 222 
(IX) adoptée le 15 aoft 1949 par le Conseil économique 
et social des Nations Unies, et, le cas échéant, confor- 
mément aux résolutions et décisions pertinentes des 
conférences et autres organes de l’Organisation. 

3. Au titre de ladite assistance technique, l’Orga- 
nisation pourra: 

a) mettre à la disposition de l’Italie (ci-après dé- 
nommée « le pays ») les services d’experts afin de don- 
ner des avis et de préter assistance aux autorités com- 
pétentes; 

b) organiser et diriger des cycles d’études, des 
programmes de formation professionnelle, des démons- 
tration, des groupes de travail d’experts et des acti- 
vités connexes, aux lieux dont il sera convenu d’un 
commun accord; 

c) octroyer des bourses d’études et de perfection- 
nement, ou prendre d'autres dispositions- qui permet- 
tront aux candidats désignés par le Gouvernement et 
agréés par l’Organisation de faire des études ou de 
recevoir une formation professionnelle hors du pays; 

d) préparer et exécuter des expériences témoins 
aux lieux dont il sera convenu d’un commun accord; 

e) fournir toute autre forme d’assistance technique 
dont l’Organisation et le Gouvernement seront con- 
venus. 

4. a) les experts appelés à donner des avis et è 
préter assistance au Gouvernement seront choisis par 
l’Organisation de concert avec le Gouvernement. Ils 
seront responsables devant l’Organisation; 

b) dans l’exercice de jeurs fonetions, les experts 
agiront en liaison étroite avec le Gouvernement et avec 
les personnes ou organismes auxquels le Gouvernement 
aura donné pouvoir à cette fin et ils se conformeront 
aux directives du Gouvernement qui seraient prévues 
dans les accords ou arrangements complémentaires; 

c) dans l’exercice de leurs fonctiong consultatives, 
les experts feront tous leurs efforts pour mettre les 
techniciens que le Gouvernement désirerait associer è 
leurs travaux au courant de leurs méthodes, techniques 
et pratiques professionnelles, ainsi. que des principes 
sur lesquels elles sont fondées; à cet effet, le Gouver- 
nement adjoindra des techniciens aux experts chaque 
fois que cela sera possible, 

5. L’Organisation demeurera propriétaire de tout le 
matériel technique et de tous les articles qu'elle anra 
fourni tant qu’elle n’en aura pas effectué la cession 
aux conditions dont elle a convenu avec le Gouver- 
nement. 

6. La durée de l’assistance technique à fournir sera 
précisée dans les accords ou arrangements complémen- 
aires y relatifs. 


Article II 
Coopération du Gouvernement 
à l’occasion de assistance technique 

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour 
assurer l’utilisation efficace de l’assistance technique 
fournie, 

2. Le Gouvernement et lOrganisation se consulte- 
ront au sujet de la publication, dans les conditions 
voulues, des conclusions et rapports d’experts dont 
d’autres pays et l’Organisation elle-mème pourraient 
tirer parti. 

3. En tout état de cause, le Gouvernement fournira 
à Organisation dans’ la mesure du possible des ren- 
seignements sur les mesures prises à la suite de l’assis- 
tance fournie ainsi que sur les résultats obtenus. 


Article III 
Obligations administratives et financières 
de VOrganisation 

1. L’Organisation prendra à sa charge, en totalité ou 
en partie, suivant les dispositions des accords ou arran- 
gements complémentaires, les dépenses ci-après, néces- 
saires pour l’assistance technique et payables hors du 
pays: 

a) les traitements des experts; 

b) les frais de transport et les indemnités de sub- 
sistance des experts pendant leur voyage jusqu'au point 
d’entrée dans le pays et en provenance de ce point, 

c) les frais entraînés par tout autre voyage effectué 
hors du pays; 

d) l’assurance des experts; 

e) l’achat et le transport jusqu’au point d’entrée 
dans le pays et en provenancè de ce point de tout ma- 
tériel et de tous articles fournis par l’Organisation ; 

f) tous autres frais encourus hors du pays avec 
l’accord de l’Organisation. 

2. L’Organisation prendra à sa charge toutes les 
dépenses en monnaie locale qui n’incombent pas au 
Gouvernement en vertu du paragraphe IV de l’arti- 
cle IV du présent accord. 


Article IV 
Obligations administratives et financières 
du Gouvernement 
1. Le Gouvernement contribuera aux frais de l’assis- 
tance technique en prenant à sa charge cu en fournis- 
sant les facilités et services suivants: 

a)-le personnel technique et administratif local, 
notamment les secrétaires, les traducteurs-interprétes 
et tous auxiliaires de méme catégorie recrutés sur place 
qui se révèleront nécessaires; 

d) les bureaux et autres locaux nécessaires; 

c) les fournitures et le matériel qui sont produits 
dans le pays; 

d) le transport, è l’intérieur du pays et pour raisen 
de service, de personpel, de fournitures et de matériet; 

e) l’utilisation de la poste et des télécommunica- 
tions pour la correspondance officielle; 

f) les soins médicaux pour le personnel de l’assis- 
tance technique; 

9) les moyens de substance pour les experts suivant 
ce qui pourrait étre prévu dans les accords ou arrange- 
ments complémentaires. 

2. En vue du règlement des dépenses dont la charge 
lui incombe, le Gourvernement pourra créer un ou plu- 
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sicurs fonds en monnaie locale dont le montant et le 
mode de gestion seront définis dans les accords ou 
arrangements complémentaires. Lorsque l’Organisation 
administrera un fonds de cette nature, compte en sera 
diment rendu au Gouvernement, auquel tout solde non 
utilisé sera restitué. 

3. Le Gouvernement prendra à sa charge la fraction 
des dépenses payables hors du pays qui n’incombe pas 
à lOrganisation, suivant ce qui pourrait étre prévu 
ilans les accords ou arrangements complémentaires. 

4, Le Gouvernement mettra à la disposition des 
experts, lorsqu’il y aura lieu, la main-d’oeuvre, le ma- 
tériel, les articles et tous services ou biens nécessaires 
à l’exécution de leur tàche, suivant ce qui aura été 
convenu d’un commun Accord, 


Article V 
Facikités, privilèéges et immunités 

1. Le Gouvernement appliquera les dispositions per- 
tinentes de la Convention sur les privilèges et immu- 
nités des institutions spécialisées telles qu’elles sont 
applicables en Italie, tant è l’Organisation qu’à son 
personnel et à ses fonds, biens et avoirs. 

2. Seront considérés comme fonctionnaires au sens 
de ladite Convention les membres du personnel de 
‘Organisation, y compris les experts engagés par elle 
en tant que membres de son personnel et affectés è la 
«salisation des fins du présent Accord, 


Article VI 


1. Le présent Accord de base entrera en vigueur è 
la date de sa signature par les représentants d{iment 

antorisés de Organisation et du Gouvernement 

2. Le présent Accord de base ainsi que tous ijes 
iccords ou arrangements complémentaires conclus en 
*pplication de ses dispositions pourront étre modifiés 
Pun commnn aecord entre Organisation et le Gonver- 
nement, chacune des parties devant examiner avec soin 
ci bienveillance toute demande de modification pré- 
«entée par autre. 

3. Le présent Accord de base pourra étre dénoncé 
soit par l’Organisation soit par le Gouyernement, 
moyennant notification écrite adressée à l’autre partie 
ct il cessera d’avoir effet soixante jours après la récep- 
tion de ladite notification, La dénonciation de l’ Accord 
de base sera considérée comme valant la dénonciation 
des accords ou arrangements complémentaires conclus. 


En foi de quoi les réprésentants soussignés, diment 
autorisés de l’Organisation d’une part, et du Gouver- 
alment d’autre part, ont signé le présent Accord au 
nom des parties è Rome, le 4 septembre 1952 en deux 
exemplaires. 


Pour le Gouvernement de la République Italienne 
LeopoLpo RUBINACCI 
dEimistre du Travail et de la Prévoyance Sociale 


Pour l’Organisation Internationale du Travail 
R. J. P_ MorRtISHHI 
Chef de Mission,. 
pour Mr. Dav A. Morsp 
Dircetcur Général du Burcau International du Travail 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


I Ministro per gli affari esieri 
Mantixo 


Accord supplementaire n. 1 à Accord de base conclu entre 
l’Organisation internationale du Travail et le Gouverne: 
ment de la République Italienne aux fins d’octroi d’une 
assistance technique par ladite Organisation au dit Gou- 
vernement, 

L’Organisation internationale du Travail (ci-après 
dénommée « l’Organisation ») et le Gouvernement de la 
République Italienne (ci après dénommé «le Gouver- 
nement ») prenant en considération l’ Accord de base 
qu’ils ont signé le 4 septembre 1952 et qui prévoit que 
les dispousitions détaillées pour l’octroi de l’assistance 
techuique feront l’objet d’accords supplémentaires, ont 
conclu le présent Accord supplémentaire n. 1 par l’en- 
tremise de ieurs représentants dament autorisés, qui y 
ont apposé leur signature. 


Article premier 
Assistance technique è accorder 

1. Le Directeur sénéral du Bureau international du 
Travail, agissant au nom de l’Organisation, accordera 
une assistance technique au Gouvernement, aussitòt 
qu'il sera pratiquement possible de le faire en fonction 
des dispositions de l’ Accord de base, et dans les limites 
des ressources financières du Programme, sous ]a forme 
suivante: i 

un expert en matière de formation (« training- 
within-industry ») pour une durée d’environ 9 mois, 
pour l’organisation et l’administration d’un organisme 
nationa] privé ayant pour but l’introduction et le dé- 
veloppement du TWI,; 

de 3 à 5 bourses d’études à V’étranger dans le do- 
maine du « training-within-industry » pendant 6 mois. 

2. Dans l’accomplissement de leurs fonctions, l’ex. 
peri cousultera et collaborera plcinem 
vices et fonctionnaires compétents du Gouvernement, 
ainsi qu’avec toutes les autorités participant à l’élabo- 
ration ou è PexGcution de projets de développement du 
pays. 

L'expert liendra Organisation informée du dévelop- 
pement de plans, propositions et actions relatifs au 
domaine dans lequel assistance est accordée au Gou- 
vernement, ainsi que des développements de tous autres 
projets et activités d’assistance technique poursuivis 
dans le pays dans ledit domaine par d’autres institu- 
tions que l’Organisation. 


Article Il 
Liaison 
Dans le but de maintenir la coordination nécessaire 
entre toutes les activités d’assistance technique se dé- 
veloppant en vertu du présent Accord, l’Organisation 
traitera avec le Ministère du Travail et de la Pré- 
voyance sociale. 


ant avec les ser- 


Article III 
Obligations administratives et financières des parties 
1. L’Organisation assumera les obligations adminis- 
tratives et financières suivantes: 

a) pour Vexpert: la totalité des obligations qui sont 
définies au paragraphe 1) de l’article ITI de l’Accord 
de base; 

b) pour les boursiers : 

i) 50 pour cent des frais de voyage aller et retour 
au pays d’étude choisi d’un commun accord par l’Or- 
ganisation et le Gouvernement; 

ii) une indemnité mensuelle suivant le taux fixé 


par le Bureau de l’assistance technique pour le pays 
d’étude. 
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3 2. Le Gourernement assumera les obligations admi- 
nistratives et financières suivantes: 
a) pour Vexpert : 

i) les obligations qui sont définies au paragra- 
phe I) de l’article n. IV de VAccord de base; 

ii) les obligations découlant de l’alinéa g) du pa- 
ragraphe I) de l’article n, IV dudit Accord de base 
sont fixées de la manière suivante: fourniture du joge- 
ment à l’expert et aux personnes à sa charge qui l’ac- 
compagnent, ou à défaut, paiement à V’expert d’une 
indemnité mensuelle de 84.000 lires s’il est seul ou de 
126.000 lires s’îl est accompagné pendant la durée de 
son séjour. Lorsque le losement n’est pas fourni, le 
Gouvernement devra néanmoins aider l’expert à se le 
procurer' ; 

iii) en plus des obligations définies è l’alinta ii) 
ci-dessus, le Gouvernement paiera à l’expert une indem- 
nité journglière de 7000 lires pendant la durée des dé- 
placements dans le pays lorsque, pour les besoins de 
sa mission, l’expert doit s‘absenter de son centre nor- 
mal de travail, 

dD) pour les boursiers : 

i) 50 pour cent des frais ‘de voyage aller et retour 
au pays choisi d’un commun accord par l’Organisation 
et le-Gouvernement; 

ii) assurance des boursiers contre les risques ac- 
cidents, maladie et décès. 

En foi de quoi, le Gouvernement et l’Organisation 
ont signé le présent Accord supplémentaire n. 1 è 
Rome, le 4 septembre 1952. 

Ledit Accord supplémentaire entrera en vigueur à 
partir de sa date de signature. 


Pour le Gouvernement de la République Italienne 
LEOoPOLDO RUBINACCI 

Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale 

Pour l’Organisation Internationale du Travail 
R. J. P. MortIsHED 
Chef de Mission, 

pour Mr. Davip A_Morssz 

Directeur Général du Bureau International du Travail 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


ll Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Accord supplementaire n. 2 à l’Accord de base conclu entre 
POrganisation internationale du travail et le Gouverne: 
ment de la République Italienne aux fins d’octroi d’une 
assistance technique par ladite Organisation audit Gou: 
vernement. 

Organisation internationale du Travail (ci-après 
denommée « l’Urganisatlon ») et le Gouvernement de 12 
Républiqne Italienne (ci après dénommé «le Gouver- 
nement ») prenant en considération l’ Accord de base 
qu’ils ont signé le 4 septembre 1952 et qui prévoit que 
Jes dispositions détaillées pour loctroi de l’assistance 
technique feront l’objet d’accords supplémentaires, ont 
conclu le présent Accord supplémentaire n. 2 par l’en- 
tremise de leurs représentants dîment autorisés, qui y 
ont apposé leur signature. 


Article premier 
Assistance technique è accorder 


1 Le Directeur général du Bureau international du 
Trayail, agissant au nom de l’Organisation, accordera 
une assistance technique au Gouvernement, aussitòt 


Sa 


qu’il sera pratiquement possible dele faire en fonction 
des dispositions de l’ Accord de base, et dans les limites 
des ressources financières du Programme, sous la forme 
suivante: 

a) un expert en matière de formation profession- 
nelle pour une durée d’environ 12 mois pour exercer 
les fonetions de chef de groupe dans une section de 
formation d’instructeurs è créer auprès d’un établisse- 
ment existant de formation professiornelle ; 

b) trois instructeurs pour une durée d’environ 12 
mois pour les professions suivantes: rectifieurs, frai- 
seurs, tourneurs sur métaux; ils travailleront sous la 
direction de l’expert prévu sous (2); 

c) un expert en matière de formation .profession- 
nelle pour une durée d’environ 12 mois pour exercer 
les fonctions de chef de groupe dans un centre de for- 
mation pour adultes et de formation d’instructeurs; ce 
centre reste à créer; 

d) cinq instructeurs pour une durée d’environ 12 
mois pour les professions suivantes: tailleurs de pier- 
res, magons, cimentiers, charpentiers, menuisiers, Les 
instructeurs travailleront sous la direction de l’expert 
prévu sous (c); 

e) un expert en matière de formation profession. 
nelle pour une durée d’environ 2 ans pour mettre 2u 
point et contròler l'ensemble du projet qui fait l’objet 
du présent Accord. 

2. Dans l’accomplissement de leurs fonctions, les 
experts consulteront et collaboreront pleinement avec 
les services et fonctionnaires compétents du Gouverne- 
ment, ainsi qu’avec toutes les autorités participant è 
l’élaboration ou è Vexécution de projets de développe- 
ment du pays. i 

Les experts tiendront l’Organisation informée du dé- 
veloppement dés plans, propositions et actions relatifs 
au domaine dans lequel l’assistance est accordée au 
Gouvernement, ainsi que des développements ‘de tous 
autres projets et activités d’assistance technique pour- 
suivis dans le pays dans ledit domaine par d’autres 
institutions que l’Organisation. 


Article II 
Liaison 
Dans le but de maintenir la coordination nécessaire 
entre toutes les activités d’assistance technique se dé- 
veloppant en vertu du présent Accord, l’Organisation 
traitera avec le Ministèore du Travail et de la Pré- 
voyance sociale. 
Article III 
.Obligations administratives et financières des parties 


1. T’Orcanisation assumera les obligations adminis- 


tratives et financières suivantes: 
La totalité des obligations qui sont définies au pa- 
ragraphe 1) de l’article III de l’Accord de base. 
L’Organisation s’engage également è fournir' les 
renseignements et avis techniques stipulés dans le mé- 
morandum transmis par }’Organisation au Gonvérne- 
ment en date du 19 mai 1952. i 
2. Le Gouvernement assumera les obligations admi- 
nistratives et financières suivante: 
a) pour les experts: 
i) les obligations qui sont définies au paragra- 
phe I) de l’article IV de l’Accord de base; 
ii) les obligations découlant de l’alinéa 9) du 
paragraphe I) de Varticle IV dudit Acco:d de base 
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sont fixées de la manière suivante: fourniture du loge- Art. 2. 
ment aux experts et aux personnes à leur charge qui 
les accompagnent, ou à défaut, paiement è chaque 
expert d’une indemnité mensuelle de 84.000 lires s'ils 
sont seuls ou de 126.000 lires s’ils sont accompagnés,| La presente legge, munita del sigillo dello Stato, 
pendant la durée de leur séjour. Lorsque le logement|ward inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
n'est pas fourni, le Gouvernement devra néanmoins)gecreti della Repubblica Italiana. E° fatto obbligo & 


aider les experts à se le procurer; l chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
iii) en plus des obligations définies è l’alinéa ii) | Jegge dello Stato. 


ci-dessus, le Gouvernement paiera à chaque expert une 


Piena ed intera esecuzione è data al Protocollo sud- 
detto a decorrere dalla sua entrata in vigore. 


indemnité journalière de 7000 lires pendant la durée Data a Roma, addì 19 ottobre 1956 
des déplacements dans le pays lorsque, pour les bescins 
de leur mission, les experts doivent s’absenter de leur GRONCHI 
centre normal de travail; 
Seeni — MARTINO — ZoLi 
d) pour les élèves: — Manici — MATTARELLA 


La totalité des frais encourus. 


c) autres obligations : 
Le Gouvernement s’engage à mettre à la disposition 

des centres de formation les bAtiments, locaux, outil-| Protocole additionne! n. 5 portant amendement à l’Accord 
lage, é6quipement technique et de bureau, mobilier, four-| SUr l’établissement d’une Union européenne de paiements 
nitures diverses, etc. qui s’avéreront nécessaires; le| ‘19 septembre 1950. 

Gouvernement mettra également è la disposition des] Les Gouvernements de la République Fédérale d’Al- 
centres le personnel (technique et administratif) local|lemagne, de la Ripublique d’Autriche, du Royaume de 
nécessnire à la bonne marche de ces centres, L’ordre| Belgique, du Royaume de Danemark, de la République 
de grandenr des dépenses ainsi encourues est indiqué | Francaise, du Royanme de Grèce, de i’Irlande, de la 
dans le mémorandum transmis par l’Organisation au! République d’Islande, de la République Italienne, du 
Gouvernement en date du 19 mai 1952. Grand Duché de Lusembourg, du Royaume de Nor- 


En foi de quoi, le Gouvernement et l’Organisation|Vège, du Royaume des Pays-Bas, de la République 
ont signé le présent Accords supplémentaire n. 2 è Portugaise, du Royaume-Uni de Grande- Bretagne et 
Rome, le 4 septembre 1952. d’Irlande du Nord, de la Suède, de la Confédération 
Suisse et de la République Turque, et le Commandant 
de la Zone anglo-américaine du Territoire Libre de 

Trieste; 
Signataires de l’Accord sur l’établissement d’une 
Union curopéenne de paiements (appelé ci-dessous 
È Accord »), signé le 19 septembre 1950, et du Pro- 
: sai VIARESTA Pa i na da tocole d’applieation provisoire de l’Accord, signé le 
Pour l’Organisation inieruativnale du Travail jour, lequel dispose dans son paragraphe 1 que 


Visto, él Guardasigilli: Moro 


Ledit Accord supplémentaire entrera en vigueur è 
partir de sa date ge signature. 


Pour le Gouvernement de la République Italienne 
LeoPoLDO RUBINACCI 
Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale 


LR dlortis A l’Aecord est appliqué A titre provisoire comme sil 

Chef de i avait produit ses effets è compter du le juillet 1950; 

Directeur cala rn du Travail Sisnafaires:dea”Protocolcs adaiconnele nes 2, 95 
portant amendement è l’Accord et signés respective- 

ment le 4 aoàt 1951, le 11 juillet 1952 et le 30 juin 1953; 

Etant convenus d’apporter certains amendements è 
l’Accord; 

Considérant la Recommandation en date du 30 juin 
1954, par laquelle le Conseil de }’Organisation euro- 
péenne de cooperation économique a approuvé le texte 
du présent Protocole additionnel et l'a recommandé 
à la signature des Membres de l’Organisation; 

Désirant donner effet imimédiat aux dispositions du- 
dit Protocole additionnel; 

Sont convenus de ce qui suit: 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Minisiro per gli affari esteri 
MARTINO 


IOTTTTTTTTTTTOTTETTT==<=STT=YFW---- Tg«<«rrytm-ÒÉe*Tx 


LEGGE 19 ottobre 1956, n. 1349, 


Ratifica ed esecuzione del Protocollo addizionale n. 5 che 
apporta emendamenti all'Accordo del 19 settembre 1950 per 
l'istituzione di una Unione europea di pagamenti, firmato 
a Parigi il 30 giugno 1954, 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 


hanno approvato; Article 1, 


a) Le paragraphe e) de l’article 4 de l’Accord est 
modifié comme suit: 
« e) Les montants correspondant à des mouvements 
de capitaux, à l’exception de ceux qui sont visés à 
l’article 12 et à l’Annexe 4 au présent Accord, sont 
exelus, à la demande des deux Parties Contractantes 
intéressées, du calcul des excédents et déficits bilaté. 
raux; sauf décision contraire de }’Organisation, ces 
montants ne peuvent étre exclus lorsqu’ils ont été uti. 
lisés dans la zone monétaire d’une Partie Contractante. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. L 


I) Presidente della Repubblica è autorizzato a ra- 
tificare il Protocollo addizionale n. 5 che apporta 
emendamenti all'Accordo del 19 settembre 1950 per 
Vistituzione di una Unione europea di pagamenti, fir- 
mato a Parigi il 30 giugno 1954. 
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Les sommes affectées au paiement des intéréts et à 
l’amortissement des montants visés au présent para. 
graphe sont, que lesdits montants soient exclus ou non, 
exclues du calcul des excédents et des déficits bilaté- 
raux si les Parties Contractantes intéressées le deman- 
dent lors de lexécution du mouvement de capital ». 
db) Le paragraphe e-dis nouveau ci-dessous est ajouté 
après le paragraphe e) de l'article 4 de l’ Accord: 

« e-bis. Les paiements effectués en vertu d’accords 
conclus dans les conditions prévues à l’artiele 13-bis 
ci-dessous sont exclus du calcul des excédents et déficits 
bilatéraux ». 

Article 2. 


L’article 6 de l’Accord est modifié comme suit: 


« Article 6. 
Eecédents et déficits comptables 
L’excédent ou le déficit comptable d’une Partie Con- 
tractante est l’excédent vu le déficit net de cette Partie 
Contractante pour une période comptable, ajusté pour 
tenir compte : 

1) des montants correspondant à des soldes ini. 
tiaux attribués à Ia Partie Contractante en cause, uti- 
lisés ou reconstitués conformément aux disposition, de 
l'article 10 ci-dessous au titre de la période comptable 
considérée; 

2) des montants correspondant à des ressources 
existantes détenues par la Partie Contractante en cause 
ou à son égard, utilisés conformément è l'article 9 
ci-dessous au titre de la -période comptable considérée. 
l’ajustement est effectué comme si les montants atilisés 
constituaient un excédent bilatéral de la Partie Con- 
tractante qui détient lesdites ressonrces existantes et 
un déficit bilatéral de la Partie Contractante envers 
laquelle elles sont détenues; et 

3) des montants réglés, au titre de la période comp. 
table considérée, en application d’une décision de 1'Or- 
ganisation prise en vertu de l’article 10-biîs ci-des- 
SOUS ». 

Article 3. 


L’article 7 de l’Accord est modifié comme suit: 


« Article 7. 
Excédents et déficits comptables cumulatifs 

L’excédent ou le déficit comptable cumulatif d’une 
Partie Contractante è l’égard de lUnion est égal à 
la différence entre le total de ses excédents comptables 
et le total de ses déficits comptables, ajustée dans les 
cas prévus à l'article 13-bis ci-dessous conformément 
aux décisions de l’Organisation ». 


Article 4. 
L’article 10-bîs nouveau ci-dessous est ajouté après 
l’article 10 de l’Accord: 


« Article 10-bîs 
Réglements spéciaua 
Sans préjudice des dispositions des articles 9 et 10 
ci-dessus, POrganisation peut prévoir, dans des cas 
spéciaux, d'autres modes de règlement des excédents 
ou des déficits nets d’une Partie Contractante ». 


Article 5. 
L’article 11 de l’Accord est modifit comme suit: 


« Article 11. 
Préts et versements d’or 


a) L’excédent ou le déficit comptable de chaque Partie 
Contractante est réglé pour moitié par l’octroi de prèts 
et pour moitié par des versements d’or, dans la mesure 
où l’exeédent ou le deficit comptable cumulatif de ladite 
Partie Contractante n’excède pas le quota qui lui est 
attribué par le Tableau III ci-après. 


TABLEAU III 


QUOoTAS 


Quota de cha- 


Quota Que. Fatto 

‘ontractante 

PARTIE CONTRACTANTO (En millions | Srprimé cn 

d'unités pourcentage 

de compte) du totai des 

quotas 
Allemagne di say te 600 12,0 
Autriche 4 cole e 84 1,7 
U. E. B.L. ste 432 8,7 
Danemark a 234 4,7 
France . 624 12,5 
Grèce . 64 1,1 
Islande sale 18 0,4 
Italie ROLTIRO 246 4,9 
Norvège 240 4,8 
Pays-Bas sue 426 8,5 
Portugal o 84 1,7 
Royaume-Uni À A 1.272 25,5 
Suède 312 6,3 
Suisse x 300 6,0 
Turquie Slice aa 60 1,2 
NOTES: 


(1) La Grèce ne peut régler, conformément aux disposi. 
tions du présent article, ses déficits comptables pour les pé- 
riodés comptables comprises entre le ler juillet 1954 et le 
3) jin 1955. Pour ces périodes comptables, le quotà de la 
Grèce sera considéré comme égal à zéro aux fins du para- 
graphe (a) de l'article 13, de l'article 23-bîs et des paragraphes 
4 et 17 de l’Annexe B au présent Accord. 

(2) Les excédents et les déficits comptables de l'Union 
Economique Belgo-Luxembourgeoise ne sont régles en vertu 
du présent article que dans la mesure cù son excédent comp- 
table comulatif n’excéde pas 402,626 milions d'unités de compte; 
les dispositions du paragraphe (b) de l'article 13 sont appli- 
cables au cas où l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise 
aurait un excédent comptable cummulatif dépassant ce dernier 
montant. 


b) Pour le règlement des excédents comptables, les 
préts visés au paragraphe a) du présent article sont 
consentis par la Partie Contractante en cause à |’ Union 
et les montants d’or visés audit paragraphe sont vér ste 
par l’Union à la Partie Contractante en cause. Pour 
le règlement des déticits comptables, les préts visés 
audit paragraphe sont consentis par l’Union è la Partie 
Contractante en cause et les montants d’or visés audit 
paragraphe sont versés par la Partie Contractante en 
cause à l’Union. 

c) Lorsque l’excédent ou le déficit comptable cumu- 
latif d’une Partie Contractante est réduit, les préts 
consentis en vertu du présent article pour le règlement 
du déficit ou de l’excédent comptable de ladite Partie 
Contractante sont compensés è due concurrence avee 
les préts consentis antérieurement à l’Union cu par 
l’Union. 

d) Toute Partie Contractante pent verser une pro- 
portion d’or supérieure à celle qui est prévue au par 
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ragraphe a) du présent article, en vue du règlement 
de son déficit comptable pour une période comptable, 
dans la mesure où celui-ci dépasse son excédent comp- 
table cumulatif au terme des opérations se rapportant 
à la période comptable. 

e) Toute Partie Contractante peut réduire, avec 
l’Accord de l’Organisation, le montant des préts con- 
sentis par l’Union en vertu du présent article, soit: 

1) en demandant que l’Union lui verse une propor- 
tion d’or inférieure à celle qui est prévue au para. 
graphe a) du présent article en vue du règlement de 
son excédent comptable pour une période comptable; 
soit 

2) en effectuant un versement d’or lors des opé- 
rations se rapportant à une période comptable. 

f) Les montants d’or versés par une Partie Contrac- 
‘tante en vertu des paragraphes d) et e) du présent 
article, dans la mesure où ils excédent les montants 
calculés conformément au paragraphe a) du présent 
article pour ladite Partie Contractante, ainsi que les 
montants d’or dus par l’Union en vertu dudit para. 
graphe a) et qui n’ont pas été versés à la Partie Con. 
tractante en cause conformément au paragraphe e) du 
présent article, sont considérés, comme des préts aux 
fins du présent article; sauf demande contraire de la 
Partie Contractante en cause, ces montants lui sont 
rembonrsés lors des opérations suivantes ». 


Article 6. 
L’article 18 de l’Accord est modifié comme suit: 


« Article 13. 
Dépassement des Quotas 
&) Dans la mesure où le déficit comptable cumulatif 
d’une Partie Contractante excède le montant de son 
quota, ses déficits et ses excédents comptables sont 
dif4roente de l’Or. 


22° 
dbceuon 
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16gits intégralcment, saunf 
ganisation, par des versements d’or, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 7 de l’Annexe B au pré- 
sent Accord. 

b) Dans la mesure où l’excédent comptable cumulati 


d’une Partie Contractante excède le montant de son’ 


quota, ses excédents et ses déficits comptables sont ré- 
glés conformément aux décisions de l’Organisation, sous 
réserve des dispositions du paragraphe 7 de l’Annexe B 
au présent Accord. 

c) Lorsque l’excédent ou le déficit comptable cumu- 
latif d’une Partie Contractante est réduit, les préts 
consentis en vertu de décisions prises en application 
du présent article pour le règlement du déficit cu de 
l’excédent comptable de ladite Partie Contractante sont 
compensés è due concurrence avec les préts consentis 
antérieurement à l’Union cu par Union ». 


Article 7. 
L’article 13-bîe nouveau ci-dessous est ajouté après 
l’article 13 de l’Accord: 


« Article 13-bîs. 
Remboursement des préts 
a) Si deux Parties Contractantes concluent un accord 


visant au remboursement cu à l’amortissement d’un. 


montant quelconque des préts consentis par Union è 
l’une et consentis par l’antre è Union, les paiements 
faits pr la première Partie Contractante è la seconde 


entraînent une réduction à ‘due concurrence desdits 
préts, à condition que iors de la conclusion de l’ Accord, 
l'Organisation ait donné son approbation aux montants 
sur lesquels il porte, ainsi qu’à l’échelonnement des 
paiements qu’il prévoit. Dans la mesure toutefois où 
le montant des préts consentis par l’Union à la pre- 
mière Partie Countractante ou par la seconde Partie 
Contractante è l’Union serait infèricur au paiement 
effectué, un prét est consenti par la première Partie 
Contractante è l’Union cu par I’Union è la seconde 
Partie Gontractante. 

b) L’Organisation peut décider, dans des cas ercep- 
tionnels, le remboursement ou l’amortissement, par des 
versements d’or, d’une partie des préts consentis par 
une Partie Contractante à l'Union. L’Organisation peut 
convenir avec une Partie Contractante du rembourse- 
ment ou de l’amortissement, par des versements d’or, 
de tout ou partie des préts consentis par l’Union è ladite 
Partie Contractante ». 


Article 8. 


L’article 14 de l’ Accord est modifié comme suit: 


« Article 14. 
Versements d’or 


a) L’Union peut se libérer de son obligation d’effectuer 
un versement d’or à une Partie Contractante, en vertu 
des articles 10-bis, 11, 13 ou 13-bîs ci-dessus, au moyen 
d’un paiement: 

1) en dollars des Etats-Unis; 

2) dans la monnaie d’un pays qui n’est pas Partie 
Contractante, si cette monnaie est acceptable pour la 
Partie Contractante intéressée ; ou 

3) dans la monnaie de ladite Partie Contractante. 

b) Toute l’artie Contractante tenne d’effectuer un 
versement d’or à l’Union, en vertu des articles 10-bis, 
11, 13 ou 13-dis ci-dessus, peut se libérer de son obli- 
gation, au moyen d’un paiement: 

1) en dollars des Etats-Unis; ou, 

2) sous réserve de l’accord du Comité de Direction 
prévu à l’article 20 ci-dessous, en une autre monnaie 
dans la mesure où elle peut étre utilisée par l’Union 
pour des paiements à effectuer conformément aux 
dispositions du paragraphe a) du. présent article ». 


Article 9. 


Le paragraphe a) de.l’article 22 de l’Accord est mo- 
difié comme suit: 

«a) Chaque Partie Contractante doit communiquer 
à l’Agent: 

1) un état mensuel comportant toutes les informa- 
tions nécessaires pour l’exécution des opérations et no- 
tamment la parité entre sa monnaie et l’unité de compte, 
ainsi qu’un taux de change unique convenu avec cha- 
cune des autres Parties Contractantes basé sur les 
taux etfectifs pour les transactions courantes, que la 
Partie Contractante qui communique les informations 
est disposée è voir adopter pour les opérations; 

2) les informations relatives aux accords bilaté- 
raux visés aux articles 12 et 13-bîs ci-dessus et à V'An- 
nexe A au présent Accord, nécessaires pour l’exécution 
de celui-ci; et 

3) le montant des ressources existantes susceptible: 
d'étre utilistes conformément à l'article 9 ci-dessus » 
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Article 10. 


a) Le paragraphe a) de l'article 34 de l’Accord est 
modifié comme suit: 

«a) Sauf décision contraire de l’Organisation, le 
présent Accord prend fin, en ce qui concerne. toute 
Partie Contractante qui n’effectue pas un versement 
d’or dî en vertu des articles 10-bis, 11 ou 13 ci-dessus, 
au terme de la période comptable au cours de laquelle 
l’inexécution se produit. Les autres Parties Contractan: 
tes sont relevées envers la Partie Contractante en cause 


de leurs obligations résultant de l’article 8 ci-dessus. 


dès que l’inexécution des obligations est constatée ». 
b) Le paragraphe d) de l’article 34 de l’Accord est 
modifié comme suit: 

« d) Toute Partie Contractante peut mettre fin au 
présent Accord en ce qui la concerne par notification 
adressée à l’Organisation : 

1) dans le. cas cù son excédent ou son déficii 
comptable cumulatif atteint le montant de son quota; 
dans ce cas, le présent Accord prend fin au terme de la 


période comptable au cours de laquelle l’excédent ou le 


déficit comptable cumulatif de la Partie Contractante 
en cause atteint le montant de son quota, ou, si la 
notification est faite ultérieurement, au terme de la 
période au cours de laquelle celle-ci est adressée ; 


2) dans le cas où un versament d’or qui lui est 


dà en vertu des articles 10-bis, 11 ou 13 ‘ci-dessus n’a 
pas été entièrement effectué; dans ce cas, le présent 
Accord prend fin au terme de la période comptable au 
cours de laquelle la notification est adressée; la Partie 
Contractante en cause est relevée envers les autres 
Parties Contractantes de ses obligations résultant de 
l’article 8 ci-dessus, dès .que la notification est 
effectuée ; ou 

‘3) dans les autres cas et aux conditions qui pour- 
ront étre prévus par l’Organisation ». 


Artiele 11. 


L’article 35-quater nouveau ci-dessous est ajouté 
après l'article 35-ter de 1’ Accord: 


« Article 35-quater 
Nouvelle prorogation de article 11 

a) L’Organisation procèdera au plus tard le 81 mars 
1955 è un examen général du functionnement du présent 
Accord afin de décider, en consultation avec le Gouver- 
nemente des Etats-Unis d’Amérique, des conditions 
dans lesquelles l’article 11 ci-dessus pourra étre pro- 
rogé à compter du 1er juillet 1955. 

b) Le présent Accord prendra fin au 30 juin 1955 en 
ce qui concerne toute Partie Contractante qui ne par- 
ticiperait pas à la décision de l’Organisation prévue 
au paragraphe a) du présent article et le paragraphe e) 
de l’article 34 ci-dessus s’appliquera à ladite Partie 
Contractante. 

c) Les autres Parties Contractantes maintiendront 
en vigueur entre elles l’article 11 aux conditions 
qu’elles détermineront, sous réserve des dispositions 
du paragraphe b) de l'article 36 ci-dessous ». 


Article 12. 


a) Le paragraphe 1 de l’Annexe B à YPAccord est 


modifié comme suit: 


« 1) Dans le cas où le présent Accord prend fin en 


ce qui concerne une Partie Contractante en vertu des 


articles 34 ou 35-quater du présent Accord, les droits 
et obligations de ladite Partie Contractante sont fixés 
conformément aux dispositions ci-dessous, sous réserve 
de décisions qui pourraient étre prises par l’Organi- 
sation, en accord avet le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, pour des préts consentis dans des 
circonstancesspéciales en vertu des articles 10-Vîs ou 13 
du présent Accord ». 

3) Le paragraphe 3 de l’Annexe B è l’Accord est 
modifié comme suit: 

« 3) Sauf décision différente de l’Organisation, les 
préts consentis à l’Union ou regus de PUnion par la 
Partie Contractante en cause en vertu des articles 
10-bis, 11 et 13 du présent Accord, et les montants de 
erédits utilisés ou accordés par ladite Partie Contrac- 
tante en vertu de l’article 12 du present Accord, sont 
annulés et remplacés par des préts bilatéraux calculés 
conformément aux dispositions du paragraphe 4 de la 
présente Annexe ». 

c) Le sous-paragraphe 2) du paragraphe 7 de l’An- 
nexe B à l’Accord est modifié comme suit: 

«b) Ces préts portent intérét aux taux fixé par 
l'Organisation. Ils n’entrent pas dans le calcul prévu 
à Varticle 11 du présent Accord; toutefois: 

1) ils peuvent étre utilisés pour régler, suivant le 
cas, l’excédent ou le déficit comptable de chaque Partie 
Contractante, dans la mesure où son excédent ou son 
déficit comptable cumulatif excède son quota; et 

2) ils sont considérés comme des préts consentis 
ou recus en vertu dudit article 11, aux fins de la 


‘présente Annexe ». 


d) Le paragraphe 8 de l’Annexe B è l’Accord est 
modifié comme suit: 
« 8) Lors de la terminaison du présent Accord en 
vertu de l’article 36 dudit Accord, l’Union est liquidée 
conformément aux dispositions ci-dessous, sous réserve 


|des décision qui pourraient étre prises par l’Organi- 


sation, en accord avec le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, pour des préts consentis dans des circons- 
tances spéciales en vertu des articles 10-bîs cu 13 du 
présent Accord ». 

e) Le paragraphe 12 de l’Annexe B è l’Accord est 
modifié comme suit: 

« 12, Les avoirs convertibles du fonds sont utilisés 
pour rembourser les Parties Contractantes qui ont con- 
senti des préts à l’Union en vertu des articles 10-bis, 
11 et 13 du présent Accord, proportionnellement au 
montant net de ces préts. Toutefois, dans la mesure 
où le montant des avoirs convertibles n’excède pas le 
total des sommes mises è la disposition de l’Union 
conformément au sous-paragraphe 1 du paragraphe 6) 
de l’article 23 du présent Accord, diminué du montanti 
de la différence entre le total des soldes initiaux crédi- 
teurs attribués è titre de dons et le ‘total des soldes 
initiaux débiteurs attribués, ces avoirs ne peuvent étre 
utilisés en vertu du présent paragraphe si le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique a fait objection è la 
liquidation », 

f) Le paragraphe 15 de l’Annexe B è l’Accord est, 
modifié comme suit: n 
«15. Si l’Organisation décide que le règlement 
prévu au paragraphe 14 de la présente Annexe sera 
effectué par l’Union, les Parties Contractantes qui ont 
recu des préts de l’Union en vertu des articles 10-bis, 
11 et 13 du présent Accord, sont tenues de rembourser 
à VUnion, proportionnellement aux montants nets de. 
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ces préts et dans les conditions fixées par l’Organisa- 
tion, le montant nécessaire pour permettre à l’Union 
d’effectuer ledit règlement ». 

9) Le paragraphe 19 de l’'Annexe B è l’Accord est 
modifié comme suit: 

« 19. Les avoirs du fonds non utilisés conformé- 
ment aux dispositions des paragraphes 12 à 18 de la 
présente Annexe sont répartis entre les Signataires du 
présent Accord, dans la proportion fixée au Tableau IV 
ci-après, sous r6serve des dispositions du paragraphe 23 
ei-dessous. Toutefois, sì une Partie Contractante ne 
remplit pas l’une des obligations résultant des articles 
10-bis, 11 ou 18 du présent Accord, ou des paragraphes 
4, 15 00 16 à 18 de la présente Annexe, elle ne participe 
pas è la répartition prévue au présent paragraphe, sauf 
décision contraire de l’Organisation ». 

h) Le paragraphe 20 de l’Annexe B à l’Accord est 
modifié comme suit: 

« 20. Les préts consentis aux Parties Contractantes 
en vertu des articles 10-bis, 11 et 13 du présent Accord, 
dans la mesure où ils ne sont pas remboursés confor- 


mément aux dispositions des ‘paragraphes 14 à 18 del 


la présente Annexe, entrent en compensation avec les 
créances qui leur sont attribuées en vertu du para. 
grapbe 19 de la présente Annexe ». 

î) Le paragraphe 23 de l'Annexe B de Accord est 
modifié comme suit: 

« 23. L’application des dispositions des paragra- 
phes 19 à 22 de Ja présente Annexe est subordonnée è 
l'accord du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique, 
qui peut décider, en consultation avec l’Organisation, 
de réserver tout ou partie des avoirs restants du fonds 
au profit des Parties Contractantes individuellement 
ou collectivement. Toutefois, nne Partie Contractante 
ne 
en vertu des articles 10-bis, 11 et 13 du présent Accord 
dans un délai inférieur è celui qui est prévu au para- 
graphe 22 de la présente Annexe, que si ce rembourse 
ment est effectué dans la monnaie de ladite Partie 
Contrartante, pour étre utilisé è l’intérieur de son 
territoire ou de la zone monétaire associée ». 


Article 13. 


Le Tableau IV de l’ Accord est abrogé. Le Tableau V 
de l’Accord devient le Tableau IV de l’Accord. 


Article 14. 


Nonobstant les dispositions de Particle 7 de 1’ Accord, 
l’Organisation pourra ajuster les excédents et déficits 
comptables cumulatifs des Parties Contractantes pour 
tenir compte de la modification des montants des quotas 
prévue par le présent Protocole. 


Article 15. 


1) Les articles 1 A 13 du présent Protocole addition- 
nel font partie intégrante de 1’ Accord. 

2) Le présent Protocole additionnel sera ratifié. Il 
entrera en vigueur lors de l’entrée en vigueur de 1’ Ac- 
cord, ou, si le présent Protocole additionnel n'est pas 
ratifié par tous les Sigmataires à cette date, dès le 
dép5t des instruments de ratification par tous les 
Signataires, 

3) Le présent Protocole additionnel demeurera en 
vigueur jusqu’à la terminaison de l' Accord; les dispo- 


peut étre tenue de rembourser les préts consentis| 


sitions des articles 34, 35-quater et 36 de l’Accord 
s’appliquent au présent Protocole additionnel dans les 
méèmes conditions que l’ Accord. 


Article 16. 


Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de lar. 
ticle 15 ci-dessus, les Parties an présent Protocole 
udditionnel appliqueront ces dispositions avec effet è 
compter du 1er juillet 1954. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, di. 
ment habilités, ont apposé leurs signatures au bas du 
présent Protocole additionnel. 


Fait à Paris, le trente juin mil neuf cent cinquante- 
quatre, en francais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul esemplaive qui sera déposé 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation Luro- 
péenne de Coopération Economique, qui en communi. 
quera une copie certifiée conforme à tous les Signataires 
du présent Protocole additionnel. 

Pour la République Fédérale d’Allemagne : 
KARL WERKMEISTER 
Pour la République & Autriche: 
HerBerTt PracK 
Pour le Royaume de Belgique: 
R. OCKRENT 
Pour le Royaume de Danemark : 
ANTON VESTBIRE 
Pour la République Francaise: 
CRARPENTIER 
Pour le Royaume de Grèce: 
L. P. NrcotaiDIs 
Pour VIrlande : 
C. C. CrEMIN 
Pour ia République d’Islande: 
PérUu® BENEDIKTSSON 
Pour la ‘République Italienne: 
ATTILIO CATTANI 
Pour le Grand-Duché de Lucembourg : 
N. HomMBEL 
Pour le Royaume de Norvòège: 
ARNE SKAUG 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 
A. W. L. TJARDA vAN STARKENBORGH 
Pour la République Portugaise: 
R. T. Guerra 
Pour le Royaume-Uni de Grande- Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 
Hvuon EuLIs-ReEs 
Pour la Suède: 
Gokan Rypina 
Pour la Confédération Suisse: 
Gfrarp BAUER 
Pour la République Turque: 
MegnMor ALI TInpy 
Pour la Zone Anglo Américaine 
du Territoire Libre de Trieste: 
Rosert W. RerNOLDS 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MantINO 
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DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
5 ottobre 1956. 


Sostituzione di un membro della Commissione per il trat- 
tamento di quiescenza degli impiegati dello Stato destituiti. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visto l’art. 188, lettera d), del testo unico delle leggi 
sulle pensioni civili e militari, approvato col regio de- 
creto 21 febbraio 1895, n. 70, il quale prescrive che ogni 
anno sia nominata una Commissione speciale per giu- 
dicare se i motivi della destituzione degli impiegati 
civili e militari dello Siato siano tali da produrre in 
loro la perdita del diritto a trattamento di quiescenza; 

Visto il decreto luogotenenziale 22 gennaio 1916, 
n. 81, relativo alla costituzione della Commissione; 

Vista la legge 5 gennaio 1939, n. 84, recante norme 
per disciplinare la perdita del diritto a pensione per il 
personale statale destituito; 

Visto il decreto Presidenziale 10 aprile 1956, con il 
quale è stata costituita la predetta Commissione per 
l’anno 1956; 

Ritenuta la necessità di provvedere alla sostituzione 
del generale di brigata in servizio permanente effettivo 
Rodolfo Fasano, deceduto; 

Sentito il Consiglio dei Ministri; 

Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei Mini. 
stri e del Ministro per il tesoro; 


Decreta: 


In sostituzione del generale di brigata in servizio per- 
manente effettivo Rodolfo Fasano, membro in rappre- 
sentanza dell’Esercito, viene chiamato a far parte della 
Commissione per l’esame della esistenza, o meno del 
diritto a trattamento di quiescenza degli impiegati 
destituiti, il generale di brigata in servizio permanente 
Giovanni Battista Trovati. 

Il Presidente del Consiglio dei Ministri ed il Mini- 
stro per il tesoro sono incaricati della esecuzione del 
presente decreto, che sarà registrato alla Corte dei 
conti e pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repub- 
blica Italiana. 


Dato a Roma, addì 5 ottobre 1956 


GRONCHI 
SEGNI — MEDICI 


Registrato alla Corte dei conti, addi 24 novembre 1956 
Registro n. 26 Tesoro, faglio n. 256. — PETROCELLI 


(6026) 


DECRETO DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI 
MINISTRI 14 novembre 1956. 


Nomina del presidente dell'ente autonomo « Fiera di 
Trieste = Campionaria internazionale >, con sede in Trieste. 


IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 


Visto l’art. 3 del regio decreto-legge 29 gennaio 1934, 
n. 454, convertito nella legge 5 luglio 1934, n. 1607, 
sulla disciplina delle fiere, mostre ed esposizioni; 

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
16 marzo 1956, n. 506, col quale è stato approvato il 
nuovo statuto dell’ente autonomo « Fiera di Trieste . 
Campionaria internazionale », con sede in Trieste; 
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Ritenuto che occorre provvedere alla nomina del pre- 
sidente del predetto Ente; 

Sulla proposta del Ministro per l’industria e per il 
commercio ; 

Decreta: 

L’ing. Ernesto Sospisio è nominato presidente del. 
l’ente autonomo « Fiera di Trieste Campionaria in- 
ternazionale », con sede in Trieste. 

I) presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica Italiana. 


Roma, addì 14 novembre 1956 


Il Presidente del Consiglio dei Ministri 
SaGnI 
Il Ministro per V’industria e per il commercio 


Cortese 
(6023) 


DECRETO MINISTERIALE 10 ottobre 1956. 


Approvazione della tabella per le verificazioni periodiche 
dei terreni in provincia di Udine. 


IL MINISTRO PER LE FINANZE 


Visto Part. 42 del testo unico delle leggi sul nuovo 
catasto terreni, approvato con regio decreto 8 ottobre 
1931, n. 1572; 

Visto l’art. 118 del regolamento per la conservazione 
del nuovo catasto .terreni, approvato con regio decreto 


‘8 dicembre 1938, n. 2153; 


Visto l’art. 20 del regio decreto-legge 4 aprile 1939, 
n. 589, convertito nella legge 20 giugno 1939, n. 976; 

Considerato che il nuovo catasto terreni è stato già 
attivato per alcuni Comuni della provincia di Udine, 
e che entro il corrente anno sarà attivato anche per i 
rimanenti Comuni della Provincia stessa, ad ‘eccezione 
di quelli di Aiello, Aquileia, Campolongo al Torre, Cer- 
vignano del Friuli, Fiumicello, Ruda, San Vito al Torre, 
Tapogliano, Terzo d’Aquileia, Villa Vicentina, Visco, 
Chiopris Viscone, Malborghetto Valbruna, Tarvisio e la 
Sezione Laglesie San Leopoldo del comune di Ponteb- 
ba, per i quali resterà in vigore il catasto fondiario 
ex-austriaco; 


Decreta: 


E’ approvata l’unita tabella, predisposta dall’Ufficio 
tecnico erariale di Udine, indicante la ripartizione in 
cinque gr uppi dei Comuni della provincia di Udine — 
ad eccezione di quelli a catasto ex-austriaco — e l’anno 
in cui, a cominciare dal 1957, deve eseguirsi, in ciascun 
gruppo, la prima verificazione quinquennale, per rile- 
vare ed accertare i cambiamenti contemplati dal tito- 
lo IV del regolamento per la conservazione del nuovo 
catasto terreni, approvato con regio decreto 8 dicem- 
bre 1938, n. 2153. 

Il presente decreto sarà registrato alla Corte dei 
conti e pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repub- 
blica Italiana. 


Roma, addì 10 ottobre 1956 


Il Ministro: ANDREOTTI 


Registrato alla Corte dei conti, addì 10 novembre 19% 
Registro n. 24 Finanze, foglio n. 385. — BENNATI 
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Tabella di ripartizione dei Comuni della provincia di Udine 
in cinque gruppi, agli effetti delle verificazioni quinquen= 
nali dei terreni, con l'indicazione, per ogni gruppo, del: 
l’anno in cui dovrà eseguirsi la prima verificazione. 


GRUPPO I 
(Prima verificazione: anno 195?) 


Distretto di PORDENONE 


10) Polcenigo 

11) Porcia 

12) Pordenone 

13) Prata di Pordenone 
14) Roveredo in Piano 
15) Sacile 

16) San Quirino 

17) Zoppola 


1) Aviano 

2) Azzano Decimo 

3) Brugnera 

4) Budoia 

5) Caneva 

6) Cordenons 

7) Fiume Veneto 

8) Fontanafredda 

9) Pasiano 
Distretto di SPILIMBERGO 


1) Castelnuovo del Friuli ?) Sequals 
2) Clauzetto -8) Spilimbergo 
3) Forgaria nel Friuli 9) Tramonti di Sopra 
4) Meduno 10) Tramonti di Sotto 
5) Pinzano al Tagliamento 11) Travesio 
6) San Giorgio della Richin- 12) Vito d’Asio 

velda 


GRUPPO II 
(Prima verificazione: anno 1958) 


Distretto di CIVIDALE DEL FRIULI 


11) Premariacco 

12) Prepotio 

Cividale del Friuli 13) Pulfero 

4) Corno di Rosazzo 14) Remanzacca 

5) Drenchia 15) San Giovanni al Natisana 
6) Faedis 16) San Leonardo 

7) Grimacco 17) San Pietro al Natisone 
$) Manzano 18) Savogna 

9) Moimacco 19) Stregna 

10) Povoletto 20) Torreano 


1) Attimis 
5) Buttrio 


Distretto di MANIAGO 
i) Andreis 7) Erto e Casso 
2) Arba 8) Fanna 
3) Barcis 9) Frisanco 
4) Cavasso Nuovo 10) Maniago 
5) Cimolais 11) Montereale Valcellina 
6) Claut 12) Vivaro 

GRUPPO HI 


(Prima verificazione: anno 1959) 


Distretto di CERVIGNANO DEL FRIULI 
1) Torviscosa 


Distretto di PONTEBBA 
4) Pontebba (Sez. Pontebba) 
5) Resia 
6) Resiutta 


1) Chiusaforte 
2) Dogna 
3) Moggio Udinese 


Distretto di SAN DANIELE DEL FRIULI 


1) Colloredo di Monte Albano 7) Moruzzo 

2) Coseano 8) Ragogna 

3) Dignano 9) .Rive d’Arcano 

4) Fagagna 10) San Daniele del Friuli 
5) Flaibano 11) San Vito di Fagagna 
6) Maiano 


Distretto di UDINE 


8) Pasian di Prato 

9) Pavia d’Udino 

10) Pozzuolo del Friuli 
11) Pradamano 

12) Reana del Roiale 
13) Tavagnacco 

14) Udine 


1) Basiliano 

2) Campoformido 

3) Lestizza 

4) Martignacco 

5) Mereto di Tomba 
6) Mortegliano 

7) Pagnacco 


10) Forni di Sotto 


14) Paluzza 


.5) Gonars 


GRUPPO IV 
(Prima verificazione: anno 1960) 


Distretto di CoDpRoIPo 


4) Sedegliano 
5) Talmassons 
6) Varmo 


1) Bertiolo 
2) Camino al Tagliamento 
3) Codroipo 


Distretto di TOLMEZZO 


1) Amaro 15) Paularo 

2) Ampezzo 16) Prato Carnico 
3) Arta 17) Preone 

4) Cavazzo Carnico 18) Ravascletto 

5) Cercivento 19) Raveo 

6) Comeglians 20) Rigolato 

7) Enemonzo 21) Sauris 

8) Forni Avoltri 22) Soechieve 

9) Forni di Sopra 23) Sutrio 


24) Tolmezzo 


11) Lauco 25) Treppo Carnico 
12) Ligosullo 26) Verzegnis 
13) Ovaro 27) Villa Santina 


28) Zuglio 


GRUPPO V 
(Prima verificazione: anno 1961) 


Distretto di GEMONA DEL FRIULI 


1) Artegna 5) Montenars 
2) Bordano 6) Osoppo 
3) Buia 7) Trasaghis 


4) Gemona, del Friuli $) Venzone 


Distretto di LATISANA 


5) Precenicco 
6) Rivignano 
7) Ronchis 
8) Teor 


1) Latisana 
2) Muzzana del Turgnano 
3) Palazzuolo dello Stella 
4) Pocenia 


Distretto di PALMANOVA 


7) Palmanova 

8) Porpetto 

9) San Giorgio di Nogaro 
10) Santa Maria la Longa 
11) Trivignano Udinese 


1) Bagnaria Arsa 
2) Bicinicco 

3) Carlino 

4) Castions di Strada 


6) Marano Lagunare 


Distretto di SAN VITO AL TAGLIAMENTO 


1) Arzene 6) Pravisdomini 
2) Casarza della Delizia 7) San Martino al Tagliamento 
3) Chions 8) San Vito al Tagliamento 


4) Cordovado 
5) Morsano al Tagliamento 


9) Sesto al Reghena 
10) Valvasone 


Distetto di TARCENTO 


5) Taipana 

6) Tarcento 

7) Treppo Grande 
8) Tricesimo 


1) Cassacco 
2) Lusevera 
3) Magnano in Riviera 
4) Nimis 
Roma, addì 10 ottobre 1%6 


Il Ministro: ANDREOTTI 
(6007) 


DECRETO MINISTERIALE 15 novembre 1956. 


Classificazione tra le provinciali della strada Mirano » 
Santa Maria di Sala, in provincia di Venezia. 


IL MINISTRO PER I LAVORI PUBBLICI 


Vista la deliberazione in data 31 ottobre 1955, nu. 
mero 13425, con la quale 1 Amministrazione provinciale 
di Venezia ha chiesto la classificazione tra le provin- 
ciali della strada che dal bivio con la strada di circon- 
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vallazione di Mirano, in località « Fossa Padovana », 
porta a Santa Maria di Sala, all’incrocio con la strada 
provinciale Noalese; 

Considerato che contro la deliberazione suddetta, re- 
golarmente pubblicata a’ termini dell’art. 12 del decreto 
Presidenziale 30 giugno 1955, n. 1584, non sono stati 
prodotti reclami od opposizioni; 

Visto il voto favorevole del Consiglio superiore dei 
lavori pubblici espresso nell’adunanza del 19 giugno 
1956, n. 1337; 

Considerato che la strada di cui trattasi ha i pre- 
scritti requisiti per essere classificata fra le provin- 
ciali; 

Visto l’art. 13 della legge 20 marzo 1865, n. 2248, al. 
legato F) sui lavori pubblici; 

Visto l’art. 12 del decreto Presidenziale 30 giugno 
1955, n. 1534; 

Decreta : 


La strada che dal bivio con la strada di circonvalla- 
zione di Mirano,.in località « Fossa Padovana », porta 
a Santa Maria di Sala, all’incrocio con la strada pro- 
vinciale Noalese, in provincia di Venezia, è classificata 
provinciale ed inclusa nell’elenco delle strade della 
provincia medesima. 

Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica Italiana. 


Roma, addì 15 novembre 1956 


p. Il Ministro: CARON 
(5910) 


DECRETO DELL’ALTO COMMISSARIO PER L’ALI 
MENTAZIONE 19 novembre 1956. 


Chiusura della gestione di liquidazione del Consorzio Pro:- 
vinciale tra Macellai per le carni (Co.Pro.Ma.) di Sassari. 


L’ALTO COMMISSARIO PER L’ALIMENTAZIONE 
DI CONCERTO CON 
IL MINISTRO PER IL TESORO 


Visto il decreto legislativo luogotenenziale 22 dicem- 
bre 1945, n. 888, relativo alla istituzione dell'Alto Com- 
missariato per l’alimentazione; 

Visto il decreto Ministeriale 5 aprile 1941, relativo 
alla costituzione dei Consorzi Provinciali tra Macellai 
per le carni (Co.Pro.Ma.) e dell’Associazione nazionale 
dei consorzi provinciali medesimi (Consocarni); 

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Mi- 
nistri 7 febbraio 1945, relativo alla soppressione degli 
Enti ed Uffici operanti nel campo dell’alimentazione e 
recante norme per la loro liquidazione; 

Visto il decreto del Prefetto di Sassari emanato in 
data 1° novembre 1948, convalidato successivamente dal 
richiamato decreto del Presidente del Consiglio dei Mi- 
nistri 7 febbraio 1945, e concernente la messa in liqui- 
dazione del locale Consorzio Provinciale tra Macellai 
per le carni e la nomina a commissario liquidatore del 
sig. Alfio Caredda; 


Visto il decreto Ministeriale 21 marzo 1946, concer-| 


nente l’accentramento presso l’Associazione nazionale 
dei consorzi provinciali tra macellai delle operazioni 
relative alla liquidazione dei dipendenti Co.Pro.Ma.; 

Visto il decreto commissariale 30 gennaio 1948, rela- 
tivo alla nomina dell’avv. Luigi Sorrentino a commis- 
sario liquidatore di tutti gli Enti ed Uffici già operanti 
nel campo dell’alimentazione ; 


Considerato che il commissario liquidatore predetto 
ha rimesso in data 26 settembre 1951 per l'approvazione 
all'Alto Commissariato per l’alimentazione il bilan- 
cio finale di liquidazione del Co.Pro.Ma. di Sassari, 
successivamente ripresentato per sopravvenute penden- 
ze fiscali; 

Considerato che della presentazione del bilancio finale 
è stata data notizia con apposito comunicato che è 
stato inserito nella Gazzetta Ufficiale n. 253 del 3 no- 
vembre 1951 e nel Foglio annunzi legali della Regione 
autonoma della Sardegna n. 59 del 27 novembre 1951, 
e con il quale altresì sono stati invitati tutti coloro che 
vi avevano interesse a proporre le loro eventuali oppo- 
sizioni e richieste entro sessanta giorni dalla pubbli- 
cazione; 

Considerato che nessun’altra opposizione o richiesta 
di terzi è pervenuta entro i termini indicati; 

Considerato che il competente Collegio dei sindaci 
revisori ha riscontrata la regolarità delle scrittura- 
zioni contabili del bilancio che presenta le seguenti ri- 
sultanze : 


Attivo : 
Banche L. 1.497 756,50 
Debitori » 9.499.082,12 
Immobilizzi » 130.129,55 
L. 11.126.968,17 
Contributo Consocarni per 
rinuncia crediti di pari im- 
porto » 599.814 — 
L. 11.726.782,17 
Passivo : 
Creditori L. 8.576.032,95 
Oneri d’esercizio 
spese personale » 1.032.998,75 
altri oneri » 2117.750,A7 
L. 11.726.782,17 
Decreta : 
Art. 1. 


La gestione di liquidazione del Consorzio Provinciale 
tra Macellai per le carni (Co.Pro.Ma.) di Sassari è 
chiusa. 

Art. 2. 


E’ approvato il bilancio finale di chiusura del Go. 
Pro:Ma. di Sassari deliberato dal commissario ligiii- 
datore con il saldo a pareggio, di cui alle premesse. 


Art. 3. 


Gli atti della gestione del Co.Pro.Ma. di Sassari ga- 
ranno, a cura del commissario liquidatore, rimessi, per 
tutti gli effetti, all'Alto Commissariato per l’alimen- 


‘tazione. 


Roma, addì 19 novembre 1956 


L’Alto Commissario per Valimentazione 
CoLomso 
Il Ministro per il tesoro 
MEDICI 
(5978) 
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DISPOSIZIONI E COMUNICATI 


MINISTERO DEL LAVORO 
E DELLA PREVIDENZA SOCIALE 


Scioglimento della Società cooperativa di produzione e 
lavoro « Gessaioli ed affini », con sede in Bologna 


Con decreto del Ministro per il lavoro e la previdenza 
sociale, in data 8 novembre 1956, la Società cooperativa di 
produzione e lavoro « Gessaioli ed affini », con sede in Bo- 
logna, costituita con atto del notaio dott. Guido Natali, in 
data 9 ottobre 1947, è stata sciolta ad ogni effetto dì legge, ai 
sensi dell’art. 2544 del Codice civile, senza nomina di liqui- 
datore. 


(5981) 


Scioglimento della Società cooperativa edilizia 
« Aedificanda Domus >, con sede in Roma 


Con decreto del Ministro per il lavoro e la previdenza 
sociale, in data 30 ottobre 1956, la Società cooperativa edilizia 
« Aedificanda Domus », con sede in Roma, costituita con atto 
del notaio dott. Lanciotti Giuseppe ‘in data 29 agosto 1947, è 
stata sciolta ad ogni effetto di legge, ai sensi dell'art. 2544 
del Codice civile, senza nomina di liquidatore. 


(5982) 
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MINISTERO DELL'AGRICOLTURA 
E DELLE FORESTE 


Costituzione d’ufficio del Consorzio di bonifica montana 
del Corno (Rieti-Perugia-Ascoli Piceno) 


Con decreto del Presidente della Repubblica in data 3 mag- 
gio 1956, registrato alla Corte dei conti il 30 giugno 196, 
registro n. 17 Agricoltura e foreste, foglio n. 320, è stato costi- 
tuito d'ufficio il Consorzio di bonifica montana del Corno, a 
norma dell'art. 16 della legge 25 luglio 1952, n. 991. 

Con successivi decreti del Ministro per l'agricoltura e per 
le foreste sarà approvato il relativo statuto e nominato il 
presidente straordinario ai sensi degli articoli 60 e 61 del regio 
decreto-legge 13 febbraio 1933, n. 215. 


{5984) 


Costituzione d’ufficio del Consorzio di bonifica montana 
del Centa (Savona-Imperia-Cuneo) 


Con decreto del Presidente della Repubblica in data 12 no- 
vembre 1953, registrato alla Corte dei conti il 12 marzo 1%56, 
registro n. ? Agricoltura e foreste, foglio n. 98, è stato costi. 
tuìto d'ufficio il Consorzio di bonifica montana del Centa, a 
norma dell'art. 16 della legge 25 luglio 1952, n. 991 

Con successivi decreti del Ministro per l'agricoltura e per 
le foreste sarà approvato il relativo statuto e nominato il 
presidente straordinario ai sensi degli articoli 60 e 61 del regio 
decreto-legge 13 febbraio 1933, n. 215. 


(5985) 


MINISTERO DELL’AGRICOLTURA E DELLE FORESTE 


Ai sensi della legge 15 marzo 1956, n. 156, le indennità dovute per 


e tosran nagt 


terzo residuo » 


i 
H 


terreni _costitnenti la quota del « terzo residua », 


concesso al nome delle ditte di cui all’unito elenco, da trasferirsi agli Enti di riforma fondiaria ivi indicati, e le date 
di decorrenza degli eventuali interessi, sono determinate secondo quanto indicato a fianco di ciascuna, salvo definitivo 
provvedimento ai sensi dell'art. 5, comma terzo, della stessa legge n. 156. 


Entro il termine di venti giorni dalla data della presente 


pubblicazione chiunque vi abbia interosse può ricorrere al 


Ministero dell'agricoltura e delle foreste, per la sola rettifica di eventuali errori materiali. 


a Decreto Presidenziale di espropriazione Ammontare 
3 Comune . ___—________——_ |; }|,;Ammontare }jndennit: arro- Data 
Pi di ubicazione | Superficie Gazzetta Ufficiale indennità tondato (art. 1 | 4; decor- 
Ra) DITTA ESPROPRIATA x espropriata legge 11-2-1952, 
Le] dei terreni Ha. N. Data = n. 70) renza degli 
; espropriati N. Data Lire (capitale nom.) | interessi 
Ni Lire 
1 3 9 


Ente Maremma 
tosco-laziale 


1|CALDERINI Carlo fu Roma 25.77.80] (terzo 

vi Luigi 

2?{ CASSIS Giovanni fu Gio- Roma 3.49.90 
vanni 

3 | GIULI ROSSELMINI|] Piombino | 168.09.61 
GUALANDI Giuseppe 
fu Giuseppe 

4 { GOTTI LEGA Ernesto fu| Campiglia 31.17.46, 
Augusto Marittima 

5 | PUCCINELLI Ersilia ful Sacrofano 1.03.90 
Giuseppe, vedova BER- 
TOLLI 

Ente Fucino 

6 | MORELLI Luigi fu Gio- Celano 2.31.96 
vanni 
Roma, addì 15 novembre 1956 


(5896) 


10 n 


residuo quota Ente) 2.591.941.80] 2.590.000 — _ 
Ia. 1A. 1.454.075.55] 1.450.000 -—|  — 
Id. Id. 13.667.329,25) 13.665.000 -|  — 
Id. Ia. 3.320.094,90) 3.320.000 —|  — 
Id. Ia. 123.655 — 120,000 -|  — 
Id. Id. 877.998 — 875.000 -|  — 


Visto, p. Il Ministro: COBIANCHI 


h 
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MINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENERALE DEL TESORO PORTAFOGLIO DELLO STATO 


N. 279 
Corso dei cambi del 4 dicembre 1956 presso le sottoindicate Borse valori 
Ì 
VALUTE Bologna Firenze Genova Milano Napoli Palermo Roma Torino Trieste Venezia 
$ USA ine 624,94 | 624,92 | 624,93 | 624,92 624,90 | 624,94 | 624,90 624,94 | 624,94 — 
$ Can. dea 650,25 650,25 | 650 — 649,625 649,25 650 — | 649,50 650,25 650,25 —_ 
Fr Sv. lib RI 145,83 145,83 | 145,83 145,83 145,80 145,80 | 145,815 145,83 145,83 _ 
Kr D. sea 90,65 90,67 90,68 90,67 90,60 90,65 | 90,69 90,64 90,64 —_ 
Kr N. n dee cela 88,02 88,03 88,04 88,05 87,95 88 — 88,04 88,01 88,01 — 
Kr Sv. ria re e 121,66 121,67 | 121,67 121,66 121,68 121,65 | 121,66 121,60 121,60 —_ 
Foi . è 00. 165,41 165,43 | 165,40 165,34 165,40 165,40 | 165,35 165,41 165,41 _ 
Fr B. ae a 12,562 12,565) 12,5625) 12,655875 12,56 12,55 12,56125 12,56 12,56 _ 
Fr Fr. PA Ca 178,53 178,57 | 178,52 178,55 178,50 178,50 | 178,50 178,54| 178,54 _ 
Fr Sv acc ana 143,41 143,43 | 143,38 143,40 143,37 143,40 | 143,39 143,40 143,40 _ 
Lst sa de 1754,50 | 1755,125/1755,375 |1755,375 1755 — | 1755 — |1755,375 1754,375| 1754,75 —_ 
Dm. occ. 000. 149,86 149,85 | 149,88 149,86 149,80 149,85 | 149,86 149,86 149,86 _ 
Media dei titeli del 4 dicembre 1956 
Rendita 3,50% 1906. aaa ss. . 65,225 |Buoni del Tesoro 5% (scadenza 1° aprile 1959); < 95,95 
Id 3,50% 1902 aa i SR le rel nta 58,50 Id. 5% ( >» 1° aprile 1960) . 94,125 
Id. 5% 1935 ; ibi ipo id da rat 85,30 Id. 5% ( >» 1° gennaio 1961) . 93,325 
Redimibile 3,50 % 1934 : è Sa 79,70 Id. 5% {( » 1° gennaio 1962) 93,25 
Id. 3,50 % (Ricostruzione) SR e 69,80 Id. 5%( >» 1° gennaio 193) . 93,225 
Id. 5 % (Ricostruzione) 0 000 84,35 Id. 5% ( >» 1° aprile 1964) . . 93,25 
Id. 5 % (Riforma fondiaria) a Le 81,875 Id. 5% » 1° aprile 1965) . 93,25 
Id. 5% 1936 Dara 95,10 
1d. 5a (Città di Trieste) RIPA ECOnI 81 Il Contabile del Portafoglio dello Siato 
ld. 5% {Beni Esteri) . o. 660% è. 81,85 MILLO 


UFFICIO ITALIANO DEI CAMBI 
Cambi medi del 4 dicembre 1956 


1 Dollaro USA . ..,. a 00 ie en 624,91 
1 Dollaro canadese . a i 649,562 
1 Franco svizzero lib. a i notai 145,822 
1 Corona danese steal na NE ela 90,63 
1 Corona ROrvegese è + + 0060 0 0000 00000 88,045 
1 Corona svedese . era in reo ran dea 121,66 
Cambi di 
Austria Lit. 
Egitto » 


1 Fiorino olandese. se 3 ss è è è è 165,345 
1 Franco belga des cena de don 12,56 
160 Franchi francesi... . 0. + + è 0 0 0» + 178,505 
1 Franco svizzero acc. © 000 0 00 0 0 0 + 143,398 
1 Lira sterlina e a seg 80 eee 83 1755,375 
1 Marco germanico . e 0000004 3 e a a 149,86 


compensazione valevoli ai sensi degli accordi esistenti 


‘24,035 per uno scellino 
1794,55' per una lira egiziana 


MINISTERO DELLA DIFESA - ESERCITO 


Trasferimento dal Demario pubblico militare al patrimonio 
dello Stato di un appezzamento di terreno (mq. 315 circa) 
sito in località Porta Castellazzo, comune di La Spezia. 

Con decreto interministeriale n. 100 del 7 luglio 1955, è 
stato disposto il passaggio dal Demanio pubblico militare al 

patrimonio dello Stato di un appezzamento di terreno (mq. 315 

circa) in località Porta Castellazzo, comune di La Spezia. 


(6014) 


COMITATO INTERMINISTERIALE 
PER IL CREDITO ED IL RISPARMIO 


Attribuzione della gestione del patrimonio della Cassa 
comunale di credito agrario, già Cassa di prestanze agra: 
rie, di Auletta (Salerno) alla Sezione di credito agrario 
del Banco di Napoli, con sede in Napoli. 


IL DIRETTORE GENERALE DELLA BANCA D'ITALIA 

Visti i regi decreti-legge 29 luglio 1927, n. 1509 e 29 lu- 
glio 1928, n. 2085, convertiti, rispettivamente, nelle leggi 5 lu- 
glio 1928, n. 1760 e 20 dicembre 1928, n. 3130, riguardanti l’ordi 
namento del credito agrario; 


Visti l’art. 31 del regolamento per l'esecuzione del citato 
regio decreto-legge 29 luglio 1927, n. 1509, approvato con decreto 
Ministeriale 23 gennaio 1928, e le successive modificazioni ed 
integrazioni; | 

Visti il regio decreto-legge 12 marzo 1936, n. 375, sulla difesa 
del risparmio e sulla disciplina della funzione creditizia, e:le 
successive modificazioni ed integrazioni, nonchè i decreti legi? 
slativìi 17 luglio ‘1947, n. 691 e 20 gennaio 1948, n. 10; 

Visti il regio decreto 11 giugno 1936, n. 1067, modificato con: 
decreto Presidenziale 19 aprile 1948, n. 482; 

Ritenuto che la Cassa comunale di credito agrario, già 
Cassa di prestanze agrarie, di Auletta (Salerno) non possa util. 
mente funzionare; ° 


Dispone: 

La gestione del patrimonio della Cassa comunale di credito 
agrario, già Cassa di prestanze agrarie, di Auletta (Salerno), 
è affidata alla Sezione di credito agrario del Banco di Napoli, 
con sede in Napoli, che dovrà prendere in consegna. redigendo 
apposito verbale, le attività e.gli atti dell'ente anzidetto. 

Il presente provvedimento sarà pubblicato nella Gazzetis 
Ufficiale della Repubblica Italiana. 


Roma, addì 26 novembre 1956 


Il direttore generale: FORMENTINI 
(5385) 
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CONCORSI ED ESAMI 


‘PREFETTURA DI VERONA 


Graduatoria del concorso per sedi farmaceutiche 
vacanti nella provincia di Verona 


IL PREFETTO DELLA PROVINCIA DI VERONA 


Visti i verbali inerenti ai lavori della Commissione giudi- 
catrice dei concorso per sedi farmaceutiche vacanti in pro- 
vincia di Verona, bandito con decreto prefettizio n. 540 in 
data 12 febbraio 1955; 

Vista la graduatoria generale dei concorrenti idonei fis 
sata dalla predetta Commissione nella seduta conclusiva, come 
da verbale in data 9 agosto 1956; 

Accertata la regolarità degli atti e della procedura dello 
espletamento del concorso stesso; 

Visto l’art. 11 del regio decreto 30 settembre 1938, n. 1706; 


Decreta: 
E’ approvata la seguente graduatoria dei concorrenti ri- 


Il concorrente idoneo Marfisi Agostino classificato al 19° po- 
sto della predetta graduatoria, in virtù delle disposizioni di 
cui all’articolo 107 del testo unico 27 luglio 1934, n. 1265, ha 
titolo di preferenza assoluta nella ‘stessa graduatoria per la 
farmacia di Buttapietra. 


Verona, addì 21 settembre 1956 
p. Il prefetto: But 


sultati idonei nel concorso di cui alle premesse: 

1. Braghetta dott. Pasquale punti 80,210 su-150 
2. Mandrile dott. Albina » 69790 » 
3. Bartoli dott. Mario 69,403» 
4. Zaccaria dott. Aronne 67,785» 
5. Breviglieri dott. Guerrino 67,190 » 
6. Barichello dott. Ciro 65,845» 
7. Rappini dott. Matilde 65,175» 
8. Pagliarini dott. Vittorina 69,050» 
9, Fanti dott. Felice 58,355» 
10. Sauro dott. Anselmo 55,490» 
11. Malesani dott. Gino 54,830 
12. Messina dott Maria 53,993» 
13. Biondani dott. Mario 52,575» | 
14. Vezzù dott. Andrea 49,695» 
15. Ferraretti dott. Gabriella 47,260» 
16. Piccolboni dott. Cesarina 45,995» 
17. Benedetti dott. Eugenio 43,395» 
18. Micheloni dott. Severino 39,345» 
19. Marfisi dott. Agostino 96,455 
20. Bartoli dott. Pompeo 36,440» 
21. De Maldè dott. Marcello 35,000» 
22. Scala dott. Domenico 34,675» 
23. Trapella dott, Luigi 32,420» 
24. Vettori dott. Vittorino o 30,955» 
25. De Poli dott. Gustavo 30,090» 
26. Ripari dott. Mario 29,150» 
27. Evangelista Raffaele s 28,375 >» 
28. Madesani dott. Renzo » 24,335 » 
29. Badari dott. Mario 18,650» 
30..Campesato dott. Luciana 18,500» 
31. Bresciani dott. Pietro n 17,475 » 
8. Cantarelli dott. Tilde 14,790» 
33. Burati dott. Eliseo 13,M0  » 
34. Altan dott. Pietro . 12,910 » 
35. Patrese dott. Pierina 9,500 » 
36. Saggioro dott. Anna » 8,970» 
37. Benati dott. Guglielmo » 8,550» 
38. Chieregato dott. Luciana » 7,800» 


(5821) 


MOLA FELICE 


direttore 


Roma 


PREFETTURA DI BOLOGNA 


Varianti alla graduatoria delle vincitrici del concorso a 
posti di ostetrica condotta vacanti nella provincia di 
Bologna. 


IL PREFETTO DELLA PROVINCIA DI BOLOGNA 


Visto il proprio decreto n. 41/48798, in data 22 agosto 196, 
con il quale è stata approvata la graduatoria del concorso a 
posti di ostetrica condotta vacanti in provincia di Rologna, 
bandito con decreto n. 22/10029 San., del 20 marzo 1952; 

Visto il proprio decreto n. 42/48799 San., in data 22 ago- 
Sto 1956, con il quale si assegnavano alle ostetriche vincitrici 


de condotte poste a concorso; 


Visto che la condotta unica di Sala Bolognese, a seguito 
di rinuncia dell’ostetrica Benuzzi Elide, seconda in gradua- 
toria, vincitrice della condotta stessa, è rimasta vacante e 
disponibile; 

Visto che la ostetrica Frittelli Maria, quinta in gradua- 
toria, ha rinunciato alla nomina per la stessa condotta; 

Ritenuto che l'ostetrica Poggi Norma, ottava in gradua- 
toria, ha diritto alla nomina a termine di legge; 

Visti gli articoli 26 e 56 del regolamento approvato con 
regio decreto 11 marzo 1935, n. 281; 


Decreta 


L’ostetrica Poggi Norma di Ermete è dichiarata vincitrice 
della condotta unica di Sala Bolognese. 

Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica, nel Foglio annunzi legali della Provincia €, 
per otto giorni consecutivi, all’albo della Prefettura 6 del 
Comune interessato. 


Bologna, addi 13 novembre 1956 


Il prefetto: GAIPA 


IL PREFETTO DELLA PROVINCIA DI BOLOGNA 


Visto il proprio decreto n. 41/4879, in data 22 agosto 1956, 
con il quale è stata approvata la graduatoria del concorso a 
posti di ostetrica condotta vacanti in provincia di Bologna, 
bandito con decreto n. 22/10029 san., del 20 marzo 1952; 

Visto il proprio decreto n. 42/48799 San., in data 22 ago- 
sto 1956, con il quale si assegnavano alle ostetriche vincitrici 
le condotte poste a concorso; . 

Visto che la condotta settima di Imola « Sasso Morelli », 
a seguito di rinuncia dell’ostetrica Frittelli Maria, quinta in 
graduatoria, vincitrice della condotta stessa, è rimasta vacante 
e disponibile; 

Visto ‘che le ostetriche Terzi Clementina, settima in gra- 
duatoria, e Poggi Norma, ottava in graduatoria, hanno rinun- 
ciato alla nomina per la stessa condotta; 

Ritenuto che l’ostetrica De Giovanni Maria in Tartaglia, 
nona in graduatoria, ha diritto alla nomina a termine di legge; 

Visti gli articoli 26 e 56 del regolamento approvato con 
regio decreto li marzo 1935, n. 281; 


Decreta: 
L’'ostetrica De Giovanni Maria in Tartaglia è dichiarata 
vincitrice della condotta settima di Imola « Sasso Morelli ». 


Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica, nel Foglio annunzi legali della Provincia €, 
per otto giorni consecutivi, all'albo della Prefettura e del 
Comune interessato. 


Bologna, addì 15 novembre 196 


IV prefetto: GAIPA 
(5881) 


Istituto Poungralico dello Stato (G. 


SANTI RAFFAFIE, gerente 


C, 


